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1. Antecedentes Paganos (Nimrod/Semiramis/Tammuz)Nimrod el dios 
solar/Mitra
2. El culto a la madre y al hijo (Isis y Horus) en Egipto/ el culto en Efeso a 
Diana
3. El manuscrito original de Mateo en hebreo en posesión de los
Ebionitas no contenía ningún relato de algún nacimiento virginal.
4. Este tema fuè agregado al Mateo Griego- Cristiano posteriormente
5. Este tema no tiene ningún fundamento Bíblico Hebreo
6. Los Ebionitas (fieles seguidores de Jesùs) rechazaron esta creencia
7. Isaías 7:14 no menciona ninguna “virgen”(betulah) sino a una 
doncella(almah)
8. Isaías no hace mención de ningún mesìas
9. El redactor de Mateo 1:23 se equivocó, siguiendo el mismo error de 
la Septuaginta.
10.La palabra “Imanuel” significa que el nacimiento del niño que era hijo 
de Isaías, era una señal de protección para el rey de Judá, quien 
estaba amenazado por una invasión de los reinos del norte.
11.La mujer joven que dió a luz era la esposa del profeta Isaías.
(Isaías 8:3)
12.La historia de Isaías en los Caps. 7 y 8 se cumplió durante la vida del 
profeta.
13.No hubo Matanza de Niños, ni Reyes Magos, ni Jesús huyó a Egipto 
(será otro tema)
14.Los capítulos 1 & 2 de Mateo fueron agregados mucho después del 
escrito Hebreo de Mateo que poseían los Ebionitas y ellos afirman 
que ahì no había ningún escrito sobre ningún nacimiento virginal.
15.La Doctrina del “pecado original NO es Biblica”, fuè Pablo su inventor.
16.Oseas 11:1 se refiere es a Israel y no a Jesùs. (manipulación de textos 
hebreos) Mateo solo cita la mitad del vesrsículo.
17.No existe ninguna evidencia histórica de ningún nacimiento virginal
que pueda ser comprobado.
18.Igual que muchos eventos del nuevo testamento, solo existen en la 
letra mas no hay evidencias comprobables.

El Falso Nacimiento Virginal
Un tema que causa toda clase de controversias y que hace parte de las bases
del cristianismo, es el relacionado con el nacimiento virginal asociado a Jesús
y que se relata en el mal llamado Nuevo Testamento en libro de Mateo
capítulo 1, suceso que tiene antecedentes paganos. Este concepto de un
nacimiento en donde no se identifica al padre sino que solo es la madre,
también tiene algunos registros en la literatura de la época del segundo
Templo y que se denominan escritos apócrifos como es el caso de Segunda
de Enoc (Enoc Esloveno) en el capítulo 71 se menciona el nacimiento
milagroso de Melquisedec, nacido del vientre de Sopanima, su madre, sin la
intervención de su esposo Nir, hermano de Noé, lo que representa un
antecedente literario que se transmitió a los esenios o a la comunidad de
Qumrán y de ahí pudo haber pasado a los escritos cristianos; 
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sobre este mismo personaje de Melquisedec, en la Carta a los Hebreos se le
da una importancia mayor a la que se le da en la escritura hebrea, y poco a
poco va constituyendo el culto a la madre y al hijo, igual que en Egipto con
Isis y Horus, y también en Éfeso con Diana. 

Sin embargo, el manuscrito original de Mateo hebreo que tenían los
Ebionitas no contenía ningún relato relacionado con el nacimiento virginal
de Jesús; los Ebionitas eran un grupo de seguidores judíos de Jesús después
de que él murió, lo que evidencia que el tema del nacimiento virginal fue
añadido y que el original desapareció, dejando únicamente el Mateo griego
como texto conocido hoy, que contiene en sus dos primeros capítulos el
tema erróneo del nacimiento virginal y que no tiene ningún sustento bíblico
hebreo y que hacen parte de las religiones de misterio de la antigüedad, con
un origen pagano en lo que se conoce como la mitología persa del niño, algo
similar a lo que ocurre con el relato tradicional de los mal llamados “Reyes
Magos”, que no eran reyes ni magos En Mateo 1:18 se dice que Jesús nacería
de una virgen, lo que deja entrever que los escritores del Nuevo testamento
citaron equivocadamente a Isaías 7:14. Sin embargo, la palabra “Almah” que
significa “mujer joven” escrita en hebreo, fue mal traducida como “betulah”,
o “Vírgen” ,en la traducción al griego de la Septuaginta. para hacer referencia
a una mujer que no ha conocido varón o que es virgen, la palabra correcta en
hebreo sería Betulah y esa era la palabra que aparecía en la Septuaginta mas
no en el escrito hebreo de Isaías 7:14.; En la Septuaginta se tradujeron
muchos libros después del Pentateuco de la Torá pero ya no tenían la misma
formalidad ni rigurosidad textual o hebraica académica. De esta manera,
Isaías 7:14, en realidad, al leer los capítulos 7 y 8, se relata una historia muy
diferente. En lo relacionado con el nacimiento virginal, lo que se lee es que
se trata de un anuncio de DIOS para el profeta Isaías para que se lo
transmitiera al rey de Judá, Acaz; el mensaje que debía transmitir era que el
reino de Judá sería atacado por los reyes del Norte, Rezín rey de Siria y Peka
rey de Israel pero que no se debía preocupar porque Dios no lo permitiría y
que si él (Acaz) quería una prueba, Dios estaba dispuesto a darle una prueba
aunque Acaz afirma que no pediría ninguna prueba, igual, DIOS le dice que
la prueba es que la mujer joven,(almah) la doncella concebiría y daría a luz
un hijo y su nombre sería Imanuel. La doncella era la esposa de Isaías. En
suma, en estos dos capítulos se narra la promesa de protección de Dios hacia
el rey Acaz y la señal era el nacimiento de ese niño, llamado Imanuel que
significa “Dios con Nosotros” pero el significado no se debe tomar literal,
sino que esa señal era un mensaje de que Dios le había dado como una
promesa de protección al reino de Judá. Por ello, Isaías 7:14 no tiene ninguna
relación con el escrito de Mateo luego el relato de Mateo carece de cualquier
fundamento bíblico hebreo. Ahora, pasando de Isaías al relato del Nuevo
Testamento acerca del nacimiento de Jesús, se lee que cuando José se da
cuenta del embarazo de su prometida María,(Mateo 1:19) se sorprende puesto
que José y María estaban en la etapa de compromiso (erusín) y todavía no
podían haber tenido contacto íntimo, y por supuesto se enoja, algo que es
incomprensible ya que si José tenía conocimiento de que a través de su
prometida nacería el Mesías, su expresión hubiese sido de alegría, pero así no
ocurrió; Se ve aquí lo forzado de introducir un nacimiento virginal, con una
reacción algo confusa por parte de José quien se supone que debería haber
tenido conocimiento de las Escrituras hebreas para haberse dado cuenta de
que eso no estaba profetizado en ninguna parte de la Escritura hebrea. 



En Isaías 8:18 Isaías da testimonio y dice: “Yo y mis hijos somos testimonio
para Israel”, como una manera de convalidar que sus hijos son una señal para
Israel y que este hijo que le nació, fue una señal concreta para el rey Acaz y el
reino de Judá, anuncio que evidentemente se cumplió durante la vida del
profeta que tuvo lugar aproximadamente 600 años antes de la era común,
época en la que aparece la figura de Jesús.
Otro punto relacionado con malas interpretaciones y añadiduras a las
Escrituras Hebreas, se encuentra en el caso de la matanza de los niños
ordenada para matar a Jesús, ese hecho nunca ocurrió, no hay registros
históricos en Israel de que haya habido una matanza de niños para esa época,
momento en el que, según el relato, Jesús huiría a Egipto, luego de que ángel
se le apareció a José y le dijo que Herodes estaba buscando al niño para
matarlo y que debía llevarlo a Egipto y así poder forzar el cumplimiento de
de la profecía de Oseas 11:1 que dice: “de Egipto llamé a mi hijo” y que se
encuentra en Mateo 2:15, pero eso también es una manipulación de textos
bíblicos hebreos, porque este texto fue recortado a la mitad en Mateo,
porque el texto hebreo completo es todo el versículo 1 de Oseas 11:1 que dice:
“Cuando Israel era muchacho, yo lo amé, y de Egipto llamé a mi hijo”,
entonces el escritor de Mateo tomó la mitad del primer versículo y la llevó a
Mateo 2:15 para aplicarlo a Jesús, cuando esa frase es parte de un texto que
nada tiene que ver con Jesús, sino que es algo que El Eterno dijo a través del
profeta Oseas en referencia a Israel como su hijo y en un momento en que
Dios hacía manifiesta la rebeldía de Israel. Lo del nacimiento virginal pudo
haber sido un invento de Pablo, relacionado con el tema del pecado original
(romanos 5:12) pues se suponía que Jesús no podía nacer con pecado por ser
el Hijo de Dios, por lo cual la solución era promover la enseñanza de un
nacimiento virginal, atribuyendo como padre al Espíritu Santo, tema que
precisamente descalifica a Jesús para que sea el Mesías, porque si Jesús no
tuvo un padre biológico no cumpliría con el requisito básico del Mesías Judío
que debía ser descendiente directo y por línea paterna y sanguínea de David
y Salomón Se encuentra otra manipulación de textos bíblicos hebreos en
Mateo 2:17-18:17 Entonces se cumplió lo que fue dicho por el profeta
Jeremías, cuando dijo:
18Voz fue oída en Ramá, Grande lamentación, lloro y gemido;
Raquel que llora a sus hijos, Y no quiso ser consolada, porque perecieron.
(esta es una cita de Jeremías 31:15)
Qué quiso transmitir el escritor de Mateo al citar a Jeremías 31:15?
Mateo quiso dar a entender que como Jesús “supuestamente” había huído a
Egipto para evadir la persecución de Herodes, este episodio tenía que ver
con el cumplimiento de esta profecía de Jeremías que hacía ver a Raquel una
de las esposas de Jacob, como si estuviera lamentándose por la huída de Jesús
a Egipto sin saber cuando volvería.
Pero el entendimiento Judío de esta profecía de Jeremías apunta
metafóricamente al llanto de Raquel, la madre llorona de Israel porque sus
hijos, el pueblo se halla cautivo en Babilonia y no están en su tierra natal.
Queda claro que el escritor de Mateo quiso vincular este falso nacimiento
virginal con cualquier escrito hebreo que le pudiera servir para su propósito
y fue así como:
1. Erróneamente citó a Isaías 7:14 como el punto de referencia principal para 
justificar un nacimiento “virginal”.



2. Erróneamente citó a Oseas 11:1 porque solo hizo mención de la mitad del
primer versículo de Oseas 11:1 y omitió la primera parte del versículo 1 que
menciona a Israel.
3. Erróneamente citó a Jeremías 31:15 queriendo dar a entender al lector
incauto, que se había cumplido una profecía de Jeremías para confirmar la
“supuesta huída a Egipto, de Jesús.
4. Erróneamente el escritor de Mateo quiso transmitir un falso mensaje sobre
la matanza de niños en Jerusalén, algo que nunca sucedió, para vincular esta 
supuesta matanza de niños, con la orden del Faraón que mandó matar a
todos los niños varones en Egipto. (Exodo 1:22)
5. Queda claro que los capítulos 1 & 2 del Mateo griego actual, no existían en
los manuscritos del Mateo hebreo original que tenían los ebionitas y que por
lo tanto ellos negaban que hubiese habido algún nacimiento virginal de Jesús.
6. Para conocer mas sobre los ebionitas: 
Ireneo de Lyon en Adversus Haereses 1.26.2. 
Epifanio de Salamina, Panarion 30.3.7


